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Hérakleitos v Papyru Derveni, verze 1. 2. 2009


Hérakleitos v Papyru Derveni

Řecký text s poznámkami
    Významná část komentáře z Papyru Derveni asi pracuje s raně klasickým komentářem k Hérakleitovi. Obsahuje tedy četné narážky na Hérakleita, parafráze jeho textu a v některých případech i přímé citáty. Zde uvádíme širší kontext papyru, zatímco v edici Hérakleita se omezujeme na jednotlivé řádky textu.

    Sloupce Papyru Derveni, které obsahují možné citáty nebo parafráze Hérakleita:
IV
-
citát verze B 3 (= B 3a) a verze B 94, v souvislém čtení
V
-
parafráze (hlavně B 27)
VI
-
náš návrh na nový zlomek 
IX
-
referát a možná parafráze
XI
-
návrh R. Janka na nový zlomek
XX
-
náš návrh na nový zlomek
část XXII  -
parafráze
    Poznámky ke značení textu:

Řádkování odpovídá řádkům papyru.

Čárka na levém okraji __ odpovídá značce na papyru, která uvozuje citát („Orfea“, Hérakleita) nebo někdy i jiný předěl textu.

Slova v apostrofech jsou citáty z orfické básně.

Hranaté závorky [ ] značí rekonstruovaný text nebo nečitelné místo, tedy jinak než v edici Hérakleita.

Kulaté závorky ( ) označují nutné překladatelské doplňky.

Text, který považujeme za citát Hérakleita, je odsazen řádkováním.
Tato pracovní verze je zatímním výsledkem společné práce více lidí; řecký text a překlad hlavně Vojtěch Hladký, toto sestavení:
Zdeněk Kratochvíl, 2009
Papyrus Derveni, col. IV, 2-13 (citát Hérakleita: řádky 7-9)
2
 ὁ κείμ[ενα] μετ̣α̣θ̣[ε       

]κ̣δ̣ο̣ῦναι     


μᾶλλ[ον ἢ]
 σ̣ίνεται̣ [   
 ].α
 τῆς τύχης γὰ̣[ρ]


οὐκ εἴ̣[α λά]μβανει̣ν̣. ἆρ’ οὐ τα̣[..........].δε
 κόσμος    

5
κατὰ̣ [ταὐτ]ὰ Ἡρ̣ακλ̣ε̣τος μ.[            ]
 τὰ κοινὰ   

__ κατ̣[αστρέ]φ̣ει τὰ ἴδ̣[ι]α̣· ὅσπερ ἴκελ̣α̣ [ἱερῶι] λόγωι
 λέγων [ἐφη]·

7
ἥλι̣[ος ...].ου
 κατὰ φύσιν ἀνθρω[πηίου] εὖρος ποδὸς [


(B 3a)

τοὺ̣[ς οὔρου]ς̣
 οὐχ ὑπερβάλλων· εἰ γά̣[ρ τι εὔ]ρους ἑ[ωυτοῦ]


[ἐ]κ̣[βήσετα]ι̣,
 ᾿Ερινύε̣[ς] νιν ἐξευρήσου̣[σι, Δίκης ἐπίκουροι].

10

        ὑπερ]βατὸν
 ποῆι κ[ 


                                             ]α̣ι̣ θυο̣.[
 





       ]α δίκης [





       ] μηνὶ τακ[τῶι

Předpokládáme, že text řádků 7-9 představuje souvislý a snad i původnější pramen pro čtení Hérakleitových zlomlů B 3, B 94.
Paralely:
2

Pseudo-Hérakleitos, Epist. 1, 6-7:
ἅπερ ἐστὶν ἐν θειοτάτῃ κείμενα κινήσει.
5-6
Hérakleitos, B 2:
διὸ δεῖ ἕπεσθαι τῷ ξυνῷ· τοῦ λόγου δέοντος ξυνοῦ ζώουσιν οἱ πολλοὶ ὡς ἰδίαν ἔχοντες φρόνησιν.
- B 89:
τοῖς ἐγρηγορόσιν ἕνα καὶ κοινὸν κόσμον εἶναι, τῶν δὲ κοιμωμένων ἕκαστον εἰς ἴδιον ἀναστρέφεσθαι.
7-9

Pseudo-Hérakleitos, Epist. 9, 21-25:
πολλαὶ Δίκης Ἐρινύες, ἁμαρτημάτων φύλακες. Ἡσίοδος ἐψεύσατο τρεῖς μυριάδας εἰπών· ὀλίγαι εἰσίν, οὐκ ἀρκοῦσι κακίᾳ κόσμου· πολύ ἐστὶν πονηρία. ἐμοὶ δὲ πολῖται θεοί, θεοῖς ξυνοικῶν δι’ ἀρετῆς οἶδα ἥλιον ὁπόσος ἐστί, πονηροὶ δὲ οὐδ’ ὅτι εἰσίν.
Cfr. B 100.

Papyrus Derveni, col. V, 2-14 (parafráze Hérakleita)

χρη[στη]ριαζομ[ε 


].ο̣ι̣.ε̣[


χ̣ρ̣ησ̣[τ]ηρ̣ιάζον[ται 

         ].[.]......[..]ι


αὐ̣τοῖς πάριμεν̣ [εἰς τὸ μα]ντεῖον ἐπερ̣[ω]τ̣ήσ̣[οντες],

5
τῶν μαντευομένω̣ν̣ [ἕν]εκεν εἰ θεμι[...]..η̣δ̣α̣[


ἐ̣ν̣
 Ἅιδου δεινά.
 τί ἀπ̣ιστοῦσι; οὐ γινώσ̣[κοντες τὰ ἐ]ν̣ύ̣πνια


ο̣ὐδὲ τῶν ἄλλων πρ̣αγμάτων ἕκαστ̣[ον], δ̣ιὰ ποίω̣ν ἂν


π̣α̣ρ̣α̣δειγμάτων π̣[ι]στεύοιεν; ὑπό [τε γὰρ]
 ἁ̣μαρτ<ί>ης̣


κ̣αὶ [τ]ῆς ἄλλης ἡδον[ῆ]ς̣ νενικημέν̣[οι, οὐ] μ̣α̣ν̣θ̣[άνο]υ̣σιν

10
[οὐδὲ] π̣ιστεύουσι. ἀ[πι]στίη δὲ κἀμα̣[θίη τὸ αὐτό
· ἢν γὰρ]


[μὴ μα]ν̣θάνωσι μη̣[δ]ὲ γινώ[σ]κ̣ωσ[ι, οὐκ ἔστιν ὅπως]


[πιστεύσου]σ̣ι̣ν καὶ ὁρ[ῶντες



     τ]ὴν ἀπιστί[ην



       ] φαίνεται̣ [  ]

Paralely:
Hérakleitos citovaný (někdy částečně) u Kléménta Alexandrijského, Protreptikos, 22,1-2, 4:
(1)

B 27:
ἀνθρώπους μένει τελευτήσαντας (ἀποθανόντας Kléméns ve Strómateis) ἅσσα οὐκ ἔλπονται οὐδὲ δοκέουσιν.
(2)

B 14:
τίσι δὴ μαντεύεται ῾Ηράκλειτος ὁ ᾿Εφέσιος; νυκτιπόλοις, μάγοις, βάκχοις, λήναις, μύσταις· τούτοις ἀπειλεῖ τὰ μετὰ θάνατον, τούτοις μαντεύεται τὸ πῦρ· τὰ [γὰρ] νομιζόμενα κατ᾿ ἀνθρώπους μυστήρια ἀνιερωστὶ μυοῦνται.
 (4)
Papyrus Derveni, col. VI, viz dále.
Papyrus Derveni, col. VI, 1-11 (citát Hérakleita: řádek 7/8)


εὐ]χ̣α̣ὶ καὶ θυσ[ί]α̣ι μ[ειλ]ί̣σ̣σ̣ο̣υσι τ̣ὰ̣[ς ψυχάς],


ἐπ̣[ωιδὴ δ]ὲ̣ μάγων δύν[α]ται δ̣αίμονας ἐμ[ποδὼν]


γι̣[νομένο]υ̣ς μεθιστάν̣αι· δαίμον̣ες ἐμπο[δὼν δ’ εἰσὶ]


ψ[υχαὶ τιμω]ρ̣οί
. τὴν θυσ[ίαν] τούτου ἕνεκεν π̣[οιοῦσ]ι̣[ν]

5
οἱ μά̣[γο]ι̣, ὡ̣σ̣περεὶ ποινὴν̣ ἀποδιδόντες. τοῖ<ς> δὲ


ἱεροῖ[ς] ἐπισπένδουσιν ὕ[δω]ρ καὶ γάλα, ἐξ ὧνπερ καὶ τὰς


χοὰς ποιοῦσι. ἀνάριθμα̣ [κα]ὶ̣ 
7-8

πολυόμφαλα τὰ πόπανα


θύουσιν, ὅτι καὶ αἱ ψυχα[ὶ ἀν]ά̣ριθμοί̣ ε̣ἰσι. μύσται


Εὐμεν̣ίσι προθύουσι κ[ατὰ τὰ] α̣ὐτὰ μ̣ά̣γοις· Εὐμενίδες γὰρ

10
ψυχαί ε̣ἰ̣σιν. ὧν ἕνεκ̣[εν τὸν μέλλοντ]α θεοῖς θύειν


ὀ̣[ρ]ν̣ί̣θ̣[ε]ιον πρότερον [

  ].ι̣σ̣π̣ο̣τ̣ε̣[..]ται

    Proč považujeme zrovna „mnohopupíkaté (polyomfalické, mnohopupkaté) koláčky“ za přímý citát Hérakleita?

    Toto slovní spojení totiž mimo Papyrus Derveni potkáváme jenom u Kléménta Alexandrisjkého, a to krátce po jeho citátu Hérakleitova zlomku B 14 o bezbožnosti obvyklého zasvěcování. Křesťan Kléméns a autor komentáře zapsaného na Papyru Derveni tedy pracovali se stejnou textovou předlohou, kterou byl buď opis Hérakleita nebo spíše raně klasického komentáře k němu, třeba Potápěče. (Samotné slovo popana znamená kulaté obětní koláčky.)
Kléméns Alexandrijský, Protrepticus 22, 3-4 (bezprostředně po citátu B 14):

(3) Νόμος οὖν καὶ ὑπόληψις κενὴ τὰ μυστήρια καὶ τοῦ δράκοντος ἀπάτη τίς ἐστιν θρῃσκευομένη, τὰς ἀμυήτους ὄντως μυήσεις καὶ τὰς ἀνοργιάστους τελετὰς εὐσεβείᾳ νόθῳ προστρεπομένων. (4) Οἷαι δὲ καὶ αἱ κίσται μυστικαί· δεῖ γὰρ ἀπογυμνῶσαι τὰ ἅγια αὐτῶν καὶ τὰ ἄρρητα ἐξειπεῖν. Οὐ σησαμαῖ ταῦτα καὶ πυραμίδες καὶ τολύπαι καὶ
πόπανα πολυόμφαλα
χόνδροι τε ἁλῶν καὶ δράκων, ὄργιον Διονύσου Βασσάρου;

Další paralely:
Viz Papyrus Derveni col. XX.
Hérakleitos, A 1,7 (F 44A Mouraviev):
καὶ πάντα ψυχῶν εἶναι καὶ δαιμόνων πλήρη
2-3:
Hérakleitos, B 63:
ἔνθα δ᾿ ἐόντι ἐπανίστασθαι καὶ φύλακας γίνεσθαι ἐγερτὶ ζώντων καὶ νεκρῶν
Papyrus Derveni col. IX, 1-14 (referát a možná parafráze Hérakleita: řádky 5-9)
ε̣ἶ̣ν̣α̣ι̣·  ‚τ̣ὴ̣[ν ἀλ]κ̣ὴν‘
 οὖν τοῦ ἰσχυρ̣[ο]τάτου ἐπόη̣[σεν]


εἶναι ὡσ̣[περ]ε̣ὶ παῖδα πατρός. οἱ δὲ οὐ γινώσκον[τες]


τὰ λεγό[μεν]α̣ δοκοῦσι ‚τὸν̣ Ζᾶνα παρὰ τοῦ αὑτο[ῦ]


πατρὸς [τὴν] ἀλκήν [τε καὶ] τὸν δαίμονα λαμβά[νειν]‘.
5
γινώσκ[ω]ν̣ οὖν τὸ πῦρ ἁτ̣ε̣
 μ̣εμειγμένον τοῖς


ἄλλοις ὅτι ταράσσοι καὶ κ̣[ωλ]ύοι τὰ ὄντα συνίστασθαι


διὰ τὴν θάλψιν ἐξαλλάσ[σει
 ὅσ]ον τε ἱκανόν ἐστιν


ἐξαλλα̣χθὲν μὴ κωλύ[ειν τὰ] ὄ̣ντα συμπαγῆνα[ι].


ὅσα δ᾿ ἂ[ν] ἁ̣φθῆι ἐπικρα[τεῖται, ἐπικ]ρατηθὲν δὲ μίσγεται

10
τοῖς ἄλ̣[λο]ις. ὅτι δ᾿ ‚ἐν χείρ̣[εσσιν ἔλαβ]ε̣ν‘ ἠινίζετο


ὥσπε[ρ τ]ἆ̣λλα τὰ π̣[..........].ομεν[α...]α


[β]ε̣βαιότατα νο..[...............].ν
̣ ἰσχυρῶς


ἔ̣φη ‚τὸν Ζᾶνα τ.[.................]ν
 δαίμονα‘

...
Paralely:
5-10
Hérakleitos, B 26:
ἄνθρωπος ἐν εὐφρόνῃ φάος ἅπτεται, ἑαυτῷ ἀποθανών, ἀποσβεσθεὶς ὄψεις· ζῶν δέ ἅπτεται τεθνεῶτος εὕδων, ἀποσβεσθεὶς ὄψεις· ἐγρηγορὼς ἅπτεται εὕδοντος.
- B 30:
κόσμον, τὸν αὐτὸν ἁπάντων, οὔτε τις θεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἐποίησεν, ἀλλ᾿ ἦν ἀεὶ καὶ ἔστιν καὶ ἔσται πῦρ ἀείζωον ἁπτόμενον μέτρα καὶ ἀποσβεννύμενον μέτρα.
- B 67:
ὁ θεός· ἡμέρη εὐφρόνη, χειμὼν θέρος, πόλεμος εἰρήνη, κόρος λίμος [τἀναντία ἅπαντα· οὗτος ὁ νοῦς,] ἀλλοιοῦται δὲ ὅκωσπερ ‹πῦρ›  ὁπόταν συμμιγῇ θυώμασιν, ὀνομάζεται καθ᾿ ἡδονὴν ἑκάστου.

- A 5/5 (= Kahn XLIII B) Simplikios, In Aristotelis Physicorum libros commentaria 23, 38 (Vol. IX, p. 24. 4-8 Diels) = Theofrastos, Physicorum opiniones fr. 1, D. 475:

Πυρὸς γὰρ ἀμοιβὴν εἶναί φησιν ῾Ηράκλειτος πάντα. καὶ τάξιν τινὰ καὶ χρόνον ὡρισμένον τῆς τοῦ κόσμου μεταβολῆς κατά τινα εἱμαρμένην. καὶ δῆλον ὅτι καὶ οὗτοι τὸ ζῳογόνον καὶ δημιουργικὸν καὶ πεπτικὸν καὶ διὰ πάντων χωροῦν καὶ πάντων ἀλλοιωτικὸν τῆς θερμότητος θεασάμενοι ταύτην ἔσχον τὴν δόξαν·
- A 16/1,130:
ὅνπερ οὖν τρόπον οἱ ἄνθρακες πλησιάσαντες τῷ πυρὶ κατ᾿ ἀλλοίωσιν διάπυροι γίνονται, χωρισθέντες δὲ σβέννυνται

7
Hérakleitos, A 1,10:
λαμπροτάτην δὲ εἶναι τὴν τοῦ ἡλίου φλόγα καὶ θερμοτάτην. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ἄστρα πλεῖον ἀπέχειν ἀπὸ γῆς καὶ διὰ τοῦτο ἧττον λάμπειν καὶ θάλπειν, τὴν δὲ σελήνην προσγειοτέραν οὖσαν μὴ διὰ τοῦ καθαροῦ φέρεσθαι τόπου. τὸν μέντοι ἥλιον ἐν διαυγεῖ καὶ ἀμιγεῖ κινεῖσθαι καὶ σύμμετρον ἀφ᾿ ἡμῶν ἔχειν διάστημα·
8
Anaxagorás, B 16:
ἀπὸ τουτέων ἀποκρινομένων συμπήγνυται γῆ.
Papyrus Derveni, col. XI, 5-9 (citát Hérakleita: řádky 8-9)
5
‚χρῆσαι‘ δὲ καὶ ἀρ̣κέσαι ταὐτὸ [δύ]ναται.


σκέψασθαι δὲ χρὴ ἐφ᾿ ὧι κεῖτα̣[ι τὸ] ἀρκέσαι

__ κ̣α̣ὶ τὸ ‚χρῆσαι‘.

8
‚χρᾶν τὸνδε τὸν θεὸν νομίζον̣τ̣[ες ἔρ]χονται


π̣ευσόμενοι ἅσσα ποῶσι·‘
τὰ δ’ [ἐπὶ τούτ]ω̣ι
 λέγει·

10
οὐδέ̣ποτε, μα̣[κρὸν δέ· ‚νιφό]ε̣ν̣τ̣α̣‘ δὲ φήσας εἶνα̣ι


τῆι̣ [δ]υνάμει ε[  

    ]ι̣
 νιφετώδει̣.

         
[....] νιφετω[δ


     λ]ε̣υ̣κ̣όν ε̣[


[....] λ̣αμπ̣[ρ


  ], π̣ολιὸν δ’ α[..].

Paralely:
2-4
Hérakleitos, B 16:
τὸ μὴ δῦνόν ποτε πῶς ἄν τις λάθοι;
- Xenofanés, B 26:
αἰεὶ δ’ ἐν ταὐτῶι μίμνει κινούμενος οὐδέν / οὐδὲ μετέρχεσθαί μιν ἐπιπρέπει ἄλλοτε ἄλληι.

- Parmenidés, B 8.29-30:
ταὐτόν τ’ ἐν ταὐτῶι τε μένον καθ’ ἑαυτό τε κεῖται / χοὔτως ἔμπεδον αὖθι μένει·
8-10
Hérakleitos, B 93:
ὁ ἄναξ, οὗ τὸ μαντεῖόν ἐστι τὸ ἐν Δελφοῖς, οὔτε λέγει οὔτε κρύπτει ἀλλὰ σημαίνει.

- B 92:
Σίβυλλα δὲ μαινομένῳ στόματι [καθ᾿ ῾Ηράκλειτον] ἀγέλαστα καὶ ἀκαλλώπιστα καὶ ἀμύριστα φθεγγομένη χιλίων ἐτῶν ἐξικνεῖται τῇ φωνῇ διὰ τὸν θεόν.
- Hérakleitos u Klémenta Alexandrijského, Strómateis, I 70,3:

Ἡράκλειτος γὰρ οὐκ ἀνθρωπίνως φησίν, ἀλλὰ σὺν θεῷ <τὸ> μέλλον Σιβύλλῃ πεφάνθαι.
Papyrus Derveni, col. XX, 1-15 (citát Hérakleita: řádky 11-13)
1
ἀνθρώπω[ν ἐν] πόλεσιν ἐπιτ̣ελέσαντες [τὰ ἱ]ε̣ρὰ εἶδον,


ἔλασσον σφας θαυμάζω μὴ γι̣νώσκειν· οὐ γὰρ οἷόν τε


ἀκοῦσαι ὁμοῦ καὶ μαθεῖν τὰ λ̣εγόμενα. ὅσοι δὲ παρὰ τοῦ


τέχνην ποιουμένου τὰ ἱερὰ, οὗτοι ἄξιοι θαυμάζεσθαι

5
καὶ οἰκτε[ί]ρεσθαι· θαυμάζεσθαι μὲν ὅτι δ̣οκοῦντες


πρότερον ἢ ἐπιτελέσαι εἰδήσειν, ἀπέρχονται ἐπι-


τελέσαντες πρὶν εἰδέναι οὐδ᾿ ἑπανερόμενοι ὥσπερ


ὡς εἰδότες τ̣ι̣ ὧν
 εἶδον ἢ ἤκουσαν ἢ ἔμαθον· [οἰ]κτε<ί>ρεσθαι δὲ

ὅτι οὐκ ἀρκεῖ̣ σφιν τὴν δαπάνην προανηλῶσ̣θαι, ἀλλὰ

10
__ καὶ τῆ̣ς̣ γνώμης στερόμενοι προσαπέρχονται.


πρὶν μὲν τὰ [ἱ]ε̣ρὰ ἐπιτελέσαι ἐλπίζον̣[τε]ς εἰδήσειν,


ἐπ̣[ιτελέσ]α̣ντ̣[ες] δ̣ὲ στερηθέντες κα̣[ὶ τῆς] ἐλπί[δος] ἀπέρχονται̣.
__ τ.[

      ].υοντ[...]
 λ̣ογος̣ ..[...]ται.[..].να

.[

      ].ι τῆι ἑαυ̣τ̣ο̣ῦ ο..[

         μ]ητρὶ μὲν

15


      ] δ̣’ ἀδελφη[
                              ]ως εἶδε

Paralely:
Viz Papyrus Derveni col. VI.
Hérakleitos B 14.

7-8
Hérakleitos, B 17
:
οὐ [γὰρ] φρονέουσι τοιαῦτα πολλοί, ὁκοίοις ἐγκυρέυσιν, οὐδὲ μαθόντες γινώσκουσιν, ἑωυτοῖσι δὲ δοκέουσι.
- B 40
:
πολυμαθίη νόον οὐ διδάσκει.
- B 55
:
ὅσων ὄψις ἀκοὴ μάθησις [τουτέστι τὰ ὄργανα,] ταῦτα, [φησιν,] ἐγὼ προτιμέω, [οὐ τὰ ἀφανῆ προτιμήσας.]
Papyrus Derveni XXII, 4-6 (parafráze Hérakleita)

κρατιστεύοντες λέγουσι ὅ τι ἂν αὐτῶν ἑκάστωι

5
ἐπὶ θ̣υμὸν ἔλθηι, ἅπερ ἂν θέλοντες τυγχάνωσι,


οὐδαμὰ ταὐτά, ὑπὸ πλεονεξίας, τὰ δὲ καὶ ὑπ᾿ ἀμαθίας.

Paralely:
5
Hérakleitos, B 110:

᾿Ανθρώποισι γίνεσθαι ὁκόσα θέλουσιν, οὐκ ἄμεινον.

6
Hérakleitos, B 29.3:

οἱ δὲ πολλοὶ κεκόρηνται ὅκωσπερ κτήνεα.

(Pejorativní význam plurálu je pěkným společným znakem Hérakleita a Papyru Derveni.)

� Betegh, Bernabé (Tsants.); KPT: ἃ] 


� KPT, Bernabé: τ̣ὰ, Betegh: παρ]ὰ


� KPT, Betegh: τά̣[ξιν ἔχει ἐκ τῶ]ν̣δε, Bernabé: τά[σσεται διὰ τῶ]ν̣δε (Janko)


� KPT: μα̣[ρτυρόμενος], Bernabé: με̣[γάλα νομίζων]


� Bernabé (app. cr.); Betegh, Bernabé (Sider): [ἱερο]λόγῳ, KPT: [ἀστρο]λόγωι


� Bernabé (Tsants.): [ἑωυ]τ̣οῦ 


� KPT, Betegh, Bernabé: [ἐστι]


� Betegh, Bernabé (Tsantsanoglou); KPT: τὸ μ̣[έγεθο]ς̣, Betegh, Bernabé: τοὺ[ς οὔρου]ς (Tsantsanoglou)


� Bernabé (Tsants.-Paráss.), KPT: εἰκ̣[ότας οὔ]ρους ε[ὔρους]


� Betegh, Bernabé; KPT: [ἑοῦ· εἰ δὲ μ]η̣´,


� KPT: [ὅπως δὲ μηδὲν ὑπερ]βατὸν


� Bernabé (Lebedev): θύο̣υ̣[σι


� KPT: ἆ̣ρ̣’


� Bernabé (Janko); KPT, Betegh: δεινὰ τί ἀπ̣ιστοῦσι; 


� KPT; Betegh, Bernabé (Burkert): τ̣[ῆς τε]


� Betegh, Barnabé (Janko); KPT: ταὐτόν


� Bernabé (Janko): ὁρ[ῶντες ἐνύπνια (Janko)


� KPT: ψ[υχαῖς ἐχθ]ρ̣οί.


� Bernabé: [χρὴ λύειν σὺν] ο̣ἷ̣ς̣ π̣ο̣τ̣έ̣[ον]ται


� Betegh, Bernabé; KPT: ἀρ]χ̣ὴν


� KPT: ἀν̣α̣μ̣εμειγμένον


� Betegh, Bernabé: ἐξή̣λλαξ[ε


� KPT, Bernabé: π̣[ρὶν μὲν ἄδηλα φαι]ν̣όμεν[α, ἀλλ]ὰ


� KPT, Bernabé: νοη̣θ̣[έντα. αἰνιζόμενος ο]ῦ̣ν̣


� KPT, Bernabé: ‚τὴ̣[ν ἀλκὴν λαβεῖν καὶ τὸ]ν‘


� KPT, Betegh; Bernabé: τάδ̣’ [ἐν ἐχομέν]ω̣ι


� KPT: ε[ἰκάζει χρόνον τῶ]ι̣, Bernabé: ε[ἰκάζει αὐτὸν ὄρε]ι̣


� KPT, Bernabé: [τὸ δὲ] νιφετῶ[δες ψυχρόν τε καὶ λ]ε̣υ̣κ̣όν ἐ̣[στι].


� KPT, Bernabé: ἀ[έρ]α̣


� Betegh, Bernabé (ZPE); KPT: τ̣έ̣ων


� Betegh (ZPE); KPT, Barnabé: πρὸς ἀπέρχονται


� Bernabé: ].υόντ[ων ὁ]


� Bernabé (Janko): φ̣α̣ί[νε]ται τ̣[ὸν Ζᾶ]να


� Bernabé (Tsants.): τῆι] δ̣’ ἀδελφῆ[ι


� Upozornil Sider in: Studies on the Derveni Papyrus, 1997, str. 133.


� Ibid.


� Ibid.





